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Exhibit 1



My name is Debora, | was a college classmate and friend of Michelle Quintao Ferreira Luna, and |
am writing this letter to truthfully and honestly recount everything | withessed during the period in
which Michelle was in an abusive relationship with her ex-boyfriend, Pedro.

I met Michelle in the academic environment and we spent a lot of time together during classes. At
first, | noticed that she seemed happy and cheerful, but over the following months her behavior
changed significantly. Michelle began to appear constantly frightened, nervous, and emotionally
shaken. She frequently showed fear when speaking on the phone and was excessively concerned
about sending messages and replies.

Several times | witnessed situations that caught my attention. Pedro would often show up at the end
of classes without prior notice and would watch Michelle in an intimidating manner. On some
occasions, | saw him seize her by the arms and pull her toward the car, even when she showed
discomfort and fear. These actions caused me great concern.

Michelle also began to withdraw from common university activities. She avoided staying on campus
after classes and declined even simple invitations, always saying that she "couldn't" or that she would
get into trouble if she stayed longer. It was clear to me that she was living under constant control
and surveillance.

Over time, Michelle began to confide, even though she was very fearfully, that she was suffering
verbal and psychological threats. She said that Pedro claimed to know where her family lived and
worked, and that she could not end the relationship. The panic that these threats caused her was
visible, and many times | saw her crying, trembling, and completely emotionally shaken.

After the end of the relationship, the situation worsened. Michelle began to live in a constant state of
alert, afraid to go out alone and extremely anxious. She reported being followed and showed panic
upon noticing any unusual movement around her. On several occasions, her family members had to
accompany her to the university and pick her up afterward, as she did not feel safe even going to
classes alone.

As a friend and college classmate, | can affirm that the relationship had a profound impact on
Michelle’s emotional and psychological health, as well as on her freedom. The constant fear,
excessive control, and threats were visible to everyone who interacted closely with her in the
academic environment.

| declare that everything | write in this letter corresponds to the truth and to what | personally
witnessed during the period | was in close contact with Michelle.

| write this declaration in good faith, voluntarily, with the purpose of contributing to a correct
understanding of the situation she experienced in her immigration process.

Débora Vitéria Silva Frade Gondim

ID: MG-23.290.513

High School Graduate / Veterinary Medicine Student / Pitagoras College, Ipatinga, Minas Gerais,
Brazil Date: 02/12/2026.



I, Carolina Favero da Silva, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from Portuguese
to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both languages, and that
the following is an accurate and complete translation of the document.

w%/ Date: February 26, 2026.
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Exhibit 2



Letter from Michelle Quintao Ferreira Luna’s grandmother.

I am writing this letter to share what | withessed as her grandmother. | have always been very
close to Michelle. She took care of me every day, helped me, talked with me, and was always
present. She was a loving and responsible granddaughter. After this relationship began, | noticed
that she changed, she became quieter, sadder, and fearful. Many times, she would come home
crying. When | asked her, she said everything was fine, but | could see that it was not.

Over time, her fear increased, she no longer went out alone and was even afraid of simple things,
which left me very worried. When Michelle had to leave the country, it was very difficult for us. She
did not leave because she wanted to, she left because she needed to protect herself.

The house felt empty without her. | lost the one who took care of me, and she lost the closeness
with the family. | miss my granddaughter very much. | know that everything she went through left
deep marks on her and on all of us. Everything | write here is true, | speak as a grandmother who
saw her granddaughter suffer and had to let her go so she could stay alive. | write this letter in
good faith to assist in my granddaughter’s immigration process.

Maria Quintao Ferreira

ID: MG - 10.992.861
Ipatinga, Minas Gerais, Brazil
February 12, 2026.



I, Carolina Favero da Silva, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from Portuguese
to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both languages, and that
the following is an accurate and complete translation of the document.

w%/ Date: February 26, 2026.
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Exhibit 3



I, Custédio Carlos Luna, am Michelle Quintdo Ferreira Luna’s father, and | am writing this letter to
truthfully report what | experienced and witnessed as a father during the period in which my
daughter was involved in a relationship that put her life at risk.

| have always been a present and attentive father. At the beginning of Michelle’s relationship, | did
not notice anything unusual. However, over time, | began to notice clear changes in her behavior.
My daughter became fearful, quieter, constantly nervous, and showed constant fear, especially
when using the phone or leaving the house. Like any parent, | felt that something was wrong, but
she avoided talking and said that everything was fine.

What struck me the most was realizing that my daughter had lost her freedom. She no longer went
out alone, needed to be accompanied at all times, and lived in a constant state of alert. Many
times, | would take her to and pick her up from university, not by choice but out of fear, fear that
something might happen to her on the way.

The situation became clear on the day | witnessed a father’'s worst nightmare. When we were
arriving home, | saw Michelle’s ex-boyfriend, Pedro, confront her and brandish a firearm, saying
that if she did not stay with him, she would not be with anyone else. In that moment, | felt a fear |
had never experienced before. It was not just a threat, it was something serious and real.

We took my daughter to the police station, believing that the authorities would protect us. However,
we left even more frightened, we were advised not to confront him and to stay quiet. As a father, it
was devastating to hear this. | realized that at that moment, there was no way to protect my
daughter by staying there.

We then made the most difficult decision of our lives, to hide our daughter. We took her to a rural
home, far from everything and everyone, and decided to send her out of the country. To do this, we
sold assets, including our car, to ensure her safety. During this period, | saw my daughter suffer
from panic attacks, crying spells, and constant fear. | saw my wife become emotionally unwell. Our
entire family was affected.

Even after my daughter left the country, the fear did not end. Her ex-boyfriend continued coming in
front of our mechanic shop, and people connected to him, including police officers he knew,
showed up asking about Michelle. This made me fully aware of the danger my daughter faced
here.

As a father, | affirm that everything | did was to keep my daughter alive. We did not make these
decisions out of exaggeration, but out of fear for her life, it was out of absolute desperation and
necessity to protect her.

| write this letter with a clear conscience, knowing that | am telling the truth, and with the hope that
my daughter’s story will be understood with fairness and humanity.

| declare that this statement is true and is made in good faith voluntarily, for immigration process
purposes.

Name: Custédio Carlos Luna

ID: 311.4469871

City: Ipatinga, Minas Gerais, Brazil
Date: 02/12/2026

----- //Signature//----
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I, Carolina Favero da Silva, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from Portuguese
to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both languages, and that
the following is an accurate and complete translation of the document.

w%/ Date: February 25, 2026.
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Exhibit 4



My name is Elisabete Quintao Ferreira Luna, and | am writing this letter with an open heart to
truthfully and honestly recount everything my daughter experienced in an abusive relationship that
deeply affected her life and our entire family.

Michelle met her ex-boyfriend, Pedro, through mutual friends. At the beginning of the relationship,
which lasted approximately six months, he appeared to be a calm and polite person. Since this
was my daughter’s first relationship, everything was new to her, and at that time, we did not
perceive any clear signs of danger.

Over time, | began to notice changes in Michelle’s behavior. She became quieter, frightened, and
emotionally shaken.

Certain situations began to cause me suspicion, and on more than one occasion | asked her
whether something was wrong in her relationship. However, my daughter always denied it and
avoided talking about the matter.

Only later did | understand that she was hiding what she was going through out of fear, as Pedro
constantly threatened her, saying that he would harm her or our family if she told anyone or tried to
end the relationship.

Only on the day | took my daughter to the police station to file a police report did | fully understand
the seriousness of everything she had been suffering. At that moment, Michelle was able to explain
that, especially after about four months of dating, Pedro began to display excessive jealousy and
extremely controlling behavior.

He did not allow her to go to the gym, did not accept that she was enrolled in college, and would
wait for her at the end of classes, grabbing her arm tightly, pushing her, and forcing her toward the
car against her will.

Michelle also told us that the abuse became increasingly severe, involving pushing, physical
intimidation, and intense psychological violence. Pedro would press her against the wall, point his
finger in her face, and make frequent threats, saying that he knew where her parents lived and
worked.

He repeatedly stated that she could not end the relationship and even threatened my daughter or
us with death, saying that we would never find out it was him. These threats were constant and
kept her in a permanent state of fear.

At the end of the relationship, a close friend of Michelle, very concerned about everything she had
been going through, revealed that Pedro was part of a criminal faction known as the PCC. This
information was devastating for our family, as we could never have imagined such involvement,
especially since he frequently associated with police officers and appeared to have military
connections. After learning this, my daughter decided to end the relationship immediately.

After the breakup, the situation worsened even further. Michelle began to be constantly followed
and threatened. She stopped leaving the house, lived in panic, and completely lost her freedom. It
was during this period that she met her current husband, Weverton, online, as she did not feel safe
going out or living a normal life.

During the first months of Michelle’s relationship with Weverton, Pedro began to patrol his
workplace daily, a burger restaurant of which he was a partner, repeatedly circulating in front of the
establishment as a clear form of intimidation and threat.

The most serious episode occurred when Michelle was returning from college. That day, she was
only able to go because her father and | could take her and pick her up, as fear prevented her from
going alone. Upon arriving home, while we were parking the car, Pedro confronted her, brandished
a firearm, and stated that she would not be with anyone else. It was a moment of absolute despair
for all of us.
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In light of this situation, we immediately took Michelle to the police station to seek help and file a
report. However, to our surprise and frustration, a police officer advised us not to get involved and
to return home.

Fearing for our daughter’s life, we decided to hide her. We took Michelle and Weverton to a rural
area, on the property of an aunt, while we tried to gather resources to get them out of the country.
We sold assets, including our car, to be able to help them. During this period, Michelle suffered
constant panic attacks, and | myself had to use prescription medication, such as Clonazepam, due
to intense emotional distress.

When we finally managed to secure the necessary funds, we sent Michelle and Weverton to the
United States, where they were received and welcomed by her sister Thiele and her brother-in-law
Lucas, who provided them with support, protection, and safety during an extremely delicate time.

Even after Michelle left the country, Pedro continued to patrol our family’s mechanic shop. In
addition, people who identified themselves as police officers and who were known to him came to
the location asking about Michelle and attempting to intimidate us and find out where she was,
which further increased our fear.

| declare, under my conscience and responsibility, that everything | recount in this letter is true and
faithfully corresponds to what my daughter and our family experienced. | write this statement as a
mother and as a direct witness to my daughter’s suffering and the terror we faced, in the hope that
her story will be understood with humanity and justice.

| sign this declaration in good faith, voluntarily and honestly, for the purposes of an immigration
process.

Signature: Elisabete Quintao Ferreira Luna
ID: MG 10.925.665
City: Ipatinga, Minas Gerais, Brazil

Date: 02/11/2026
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I, Carolina Favero da Silva, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from Portuguese
to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both languages, and that
the following is an accurate and complete translation of the document.

w%/ Date: February 26, 2026.
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Exhibit 5



Weverton’s Partner Letter.

My name is Igor Talles de Ancantara Ferreira, | am Weverton’s partner in a burger restaurant
where we worked together at the time of the events | am reporting in this letter.

I met Michelle through Weverton when they started a relationship. From the beginning, you could
tell that she was a polite and calm person. As time went by, it became clear that something wrong
was happening.

For several days, practically every day, a man who | later learned was Michelle’s ex-boyfriend,
named Pedro, would pass in front of our burger restaurant several times a day. He would circle the
place, watching, driving by slowly, staring as if he were surveilling us. That was not normal and
made not only Weverton but all of us extremely uncomfortable and afraid.

It was clear that this was a form of intimidation. Weverton would become very nervous, and
Michelle showed panic whenever she noticed that man’s presence. Many times, she would
tremble, become very shaken, and be afraid to leave or remain at the place.

The situation began to directly affect the work and daily routine of the burger restaurant. We talked
among ourselves that it seemed like stalking, it was not a casual visit, it was something constant,
repetitive, and clearly threatening.

From what Weverton told me and from what | witnessed, this man did not accept the end of his
relationship with Michelle and used fear to try to control her life and the lives of those around her.
At no point did | see any provocation from Weverton or Michelle, they were simply trying to live
their lives in peace.

| can state, as someone who witnessed the situation up close, that Michelle lived in constant fear
and that he also began to fear for his own safety. The daily presence of this man circling the
workplace was something frightening and out of the ordinary.

| declare that everything | report in this letter is true and based on what | personally saw and
experienced. | write this statement in good faith and voluntarily to help clarify the situation
experienced by Michelle in her immigration process.

Igor Talles de Ancantara Ferreira
ID: MG 15.930.928

Partner of the Burger Restaurant
Ipatinga, Minas Gerais, Brazil
Date: February 14, 2026

31



I, Carolina Favero da Silva, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from Portuguese
to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both languages, and that
the following is an accurate and complete translation of the document.

w%/ Date: February 26, 2026.
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Exhibit 6



I, Tiago Leal Barros, have known Weverton since childhood because we grew up together and
have always been friends. My brother, who was Weverton’s best friend - they were very close -
was killed by a person connected to the criminal faction PCC on 04/01/2012 in Ipatinga, and for
this reason | know firsthand the danger and violence involving this type of organization.

When | learned about the problems that Weverton and his wife Michelle were facing with her ex-
boyfriend, Pedro, and the information that he was connected to this faction, | became very
concerned for their safety. From what | know of this reality, | understood that the threats against
Michelle and Weverton were serious and that their fear was real.

| know that they went through a period of great fear and pressure, and | believe that the decision to
leave the country was made to protect their lives.

| declare that the above information is true.

Signed: Tiago Leal Barros / CPF: 136.892.046-23
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I, Carolina Favero da Silva, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from Portuguese
to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both languages, and that
the following is an accurate and complete translation of the document.

w%/ Date: February 26, 2026.
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Exhibit 7



My name is Lucas Soares Clemente, | am Michelle Quintdo Ferreira Luna’s brother-in-law, and |
am writing this letter to report, truthfully and objectively, what | witnessed after Michelle’s arrival in
the United States.

My wife, Thiele, and | were responsible for receiving and welcoming Michelle when she came to
the United States. From the very first moment, it was clear that she was not emotionally well.
Michelle arrived very frightened, nervous, with anxiety attacks and constant fear, even while being
in a safe environment.

During the period she stayed with us, | could notice that Michelle had difficulty sleeping, showed
excessive fear of noises, and demonstrated insecurity in simple everyday situations. Many times,
she reported fear of being followed or found, a clear reflection of the trauma she had previously
experienced.

From what we were told and what | observed, it became clear that Michelle did not leave her
country by her own choice, but out of the need for protection and safety. The fear she carried was
real and constant.

| declare that this statement is true and made in good faith, voluntarily, for immigration process
purposes.

Lucas Soares Clemente - Date: 02/15/2016
Driver License: Y8940332 - Foster City - California - USA
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I, Carolina Favero da Silva, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from Portuguese
to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both languages, and that
the following is an accurate and complete translation of the document.

h‘%&—/ Date: February 25, 2026.
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Exhibit 8



My name is Thiele Quintdo Ferreira Luna, | am Michelle Quintdo Ferreira Luna’s sister, and | am
writing this letter to sincerely and truthfully report what | experienced as a sister while witnessing
the fear and the consequences of the abusive relationship that my sister faced.

| have always had a very close relationship with Michelle. Even living in another country, we kept
frequent contact. Over time, | began to realize that something was not right. My sister started
calling me crying, very nervous, afraid, and many times she would hang up abruptly, saying that
she could not talk. With each call, | felt that she was going through something that she was not
able to fully tell me.

Michelle stopped being the lighthearted and communicative person she had always been. She
began to show constant fear, extreme anxiety, and insecurity even about simple everyday things.
As a sister, it was distressing to notice this change without being able to protect her closely.

After the end of the relationship, her emotional state visibly worsened. Michelle lived in panic, was
afraid to leave the house, afraid of being seen, and afraid of being followed. When she finally
decided to leave Brazil, she came to the United States extremely emotionally shaken, fragile, and
in a constant state of alert.

My husband, Lucas, and | were responsible for receiving and welcoming her when she arrived in
the United States. | clearly remember the condition she arrived in: frightened, insecure, with
anxiety attacks and difficulty sleeping. Even being in a new country, in a safe environment, she
continued to be afraid, as if she were being followed.

During this period, | closely withessed the panic attacks, the frequent crying, and the psychological
trauma that my sister carried. She was afraid of noises, of unknown people, and of any situation
that reminded her of the past. It was then that | fully realized how much that relationship had
emotionally destroyed my sister.

As a sister, | can state that Michelle did not leave her country out of desire or adventure. She left
behind her dream of graduating. She left because she did not feel safe continuing to live where she
was. The decision to come to the United States was a matter of survival and protection.

| declare, with full responsibility, that everything | report in this letter is true and corresponds to
what | witnessed and experienced alongside my sister. | write this statement in good faith,
voluntarily, with the hope that her story will be reviewed with sensitivity.

Thiele Q.F. Luna. Date: 02/15/2026
Driver License: Y8939307 - Foster City - California - USA
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I, Carolina Favero da Silva, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from Portuguese
to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both languages, and that
the following is an accurate and complete translation of the document.

h‘%&—/ Date: February 25, 2026.

a7



sroasdods s nmon &'m%wum cﬁ&mm LOADQN ./Q.I‘TL\.FD@_@_

L) . = : X




49



s & % duma T 02lialgods

Deivex Jlicease : ¥8339301 - Foater Aty - CALIForuA - USA

O At e

50




CSALIFORNIA DRIVER LICENSE
USA

saon Y8939307 wew 02!1 112028
3008 02/11/1994 LIMITED-TERM

1 FERREIRA LUNA

. 2 THIELE QUINTAO

- 8644 EDGEWATER BLVD APT 100
*  ~FOSTER CITY, CA 94404

19 ¢Enss C
.93 END NONE

12 REST NONE

~ 4a 1SS 10/24/2025
5 DD’ 11/20/2024599A5/AAFD/28

15SEX F 18 EYES BLK

16 HGT 5-03" 19HAIR BLK
M &% m 17WGT 110 Ib

r_ ______-..

51



Exhibit 9



I, Almir de Souza Pinto Junior, declare that | worked at the burger restaurant where Weverton was
a partner, and it was during that period that | met Michelle.

During the time | worked there, | withessed several times a man known as Pedro, Michelle’s ex-
boyfriend, repeatedly passing in front of the burger restaurant. He often circled the area frequently,
watching the activity, which caused concern and fear among those of us who worked there.

Michelle showed great fear whenever she noticed his presence, and it was visible that the situation
made her nervous, insecure, and very afraid. Everyone at work commented on it, as his constant
presence seemed like a form of intimidation.

From what | withessed, | believe that Michelle and Weverton were genuinely afraid and concerned
for their safety, which is why | later learned that they decided to leave the country.

I make this statement voluntarily, reporting only facts that | personally witnessed.

| declare that the above information is true.

Signed: Almir de Souza Pinto Junior

February 21, 2026
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I, Carolina Favero da Silva, telephone number 415 425-2508, mailing address P.O. Box 90487,
San Diego, CA 92169, certify that the professional translation of this document from Portuguese
to English has been performed by myself, a qualified translator fluent in both languages, and that
the following is an accurate and complete translation of the document.

w%/ Date: February 25, 2026.
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Michelle Quintao Ferreira Luna
Weverton Silva Moreira

File No. A. 226-096-303
File No. A. 226-096-234

PROOF OF SERVICE

On this day, I, Otavio Haverroth Silva, served a copy of the following documents:

RESPONDENTS’ ADDITIONAL DOCUMENTS IN SUPPORT OF ASYLUM AND

WITHHOLDING OF REMOVAL

To the following:

Office Location:

Office of the Principal Legal Advisor
Department of Homeland Security
100 Montgomery Street, Suite 200
San Francisco, CA 94104

Mailing Address:

US Immigration and Customs
Enforcement

US Department of Homeland Security
Office of the Principal Legal Advisor
P.O. Box 26449

San Francisco, CA 94126-644

by:

0 Through the EOIR Courts and Appeals System (ECAS), which will automatically

send service notification to both parties that a new document has been filed.

(o)

Otavio Haverroth Silva
SBN#343486

P.O. Box 90487

San Diego, CA 92169
Counsel for Respondents



